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Húsvéti dal. Apró hírek.
H a l l e l u ja i Krisztus feltámadt!
Csak a kín halt meg s csak a bubánat. 
Feltámadt mind, mi égi volt benne, 

Hallel úja!
H ogy mindörökkön üdvünkre lenne.

Halleluja! Megváltott minket,
Ő szenvedé meg ősi bűnünket.
Hát azt, amit azóta szereztünk —  

Halleluja!
Mióta Krisztus nem jár köztünk?

H alleluja! Két évezer óta 
A listát uj bűn mennyi megtódta! 
Amilyet Krisztus még nem is látott —  

Halleluja!
Mikor megváltá e rossz világot.

Halleluja! . . .  És kérdem őszintén:
Sok uj bűnünkért megváltott szintén ?
S tolul ajkamra esdő kiáltás:

Halleluja!
Jövel óh Krisztus és uj megváltás!

Halleluja ! . . . Oh, támadj fel újra 
S ne legyen szó csak a Halleluja!
Támadj fel újra közöttünk Mester, 

Halleluja!
Ha csak lélekkel, ha nem is testtel!

Halleluja! . . . H ogy hívőén, bölcsen 
Épüljünk újra tiszta erkölcsben.
Lekopott rólunk az üdv, a régi —  

Halleluja!
Szükséges újra valami égi.

F ü l o t l e n  g o m b o k .

— Sajtóhibák. —
A házasulandók klubjába csak fiatal .agok vétetnek föl. 

*

Hűsz év tapaszát látni arczán.

16 és 35. Az Erdély 
Semmi esetre sem »jönnek ki«

szerencsétlen számai.

16. és 35. Ezt a két számot el köll hallgat
tatnia Erdély miniszternek s azután: ne szólj szám, 
nem fáj fejem.

+  Eötvös Károly a lipótvárosi kaszinóban nagyérdekü 
felolvasást tartott. Felolvasása zajos tetszést, pontos megjele
nése pedig óriási feltűnést keltett.

□  E m m e r K orné l az újságírók egyesületének
lakomáján: pohárköszöntőjében büszkén említette, hogy 
valamikor ő is újságíró volt. Nyilván Lukács Béla 
példája lebeg a szeme előtt, aki valamikor szintén 
újságíró volt, aztán miniszter lett belőle.

* * *
□  S ze gé n y  B a r th a !  Ezelőtt 18 évvel kolozsvári, 

most pedig szigetvári vértanú.
* * *

C B a rth a  M ik ló s  ur az ő szigetvári prógramm- 
beszédében tiszta vizet öntött a pohárba. Csakhogy, 
ha víz és olay kerül együvé a pohárban, akkor min
dig az olay marad felül.

** *
Olay Lajos képviselő urat — ha ezúttal is megbukott 

volna Szigetváron — Nopcsa b. okvetlenül szerződtette volna 
az Operához első tenoristának. Mert az Olay Lajosénál az egész 
kontinensen nem talált volna rekedtebb hangot.

□  A m e rik á b a n  már van egy női rabbi is. És 
pedig, azt mondják, nagyon fess asszony. E mellett 
talán még Molnár János főtisztelendő ur is szeretne 
bóker lenni.

** *
«£» S a m a s s a  egri érsek ur a tulvilági boldogsággal 

kecsegteti a sanyargó munkásokat. A sanyargó mun
kások pedig azt felelik: cseréljünk!

C  Mahler Gusztávot a bécsi operához szerződtették kar
mesternek. Előbb azonban fogadalmat köllött tennie, hogy 
miként a g-áur skála: ő is épp úgy veszi föl a keresztet.

** *
o71 É rd e k e s  c sa ta k é p  volt látható kedden este 

a vigadóban: Egervári ostroma.

+  A Népszínház igazgatósága elhatározta, hogy a még 
mindig műsoron lévő »1000 év* czimét — tekintettel az előre
haladott időre — »1001 év«-re változtatja.
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f  Nem zeti párti lapok ismét kolportálják, hogy 
Bánffy nem sokára meg fog bukni. Akkor majd bead
juk ő exját a László Miska nemzeti-párti képviselő 
ur gymnaziumába. Ott majd csak keresztül megy.

+  A  sok  á l lá s  tehát összeférhetetlen a képvi
selőséggel. A sok ülés ellenben nem. Ami nagyon 
kellemes Lepsényi páternek, mert ő már tényleg 
sokat »ült«.

♦* *
t  M é g  c sa k  S z é c s it  tegyék ki a Vígszínház

hoz és lesz még egy »kis Faludi színházunké

V  A  V íg sz ín h áz b an  legközelebb a következő 
darabok kerülnek színre:

Rang és mód. Váljunk el.
Egy kis vihar. Lemondás.

* ** *
V A  „M agy a ro rsz ág **  szerint Bartha Miklós 

minden tette és szava csupa tűz. Talán még se ? 
Hiszen a napokban olayat öntöttek erre a tűzre s 
mégis menten kialudt.

keresztezést sokan megcsodálták. A lovar-egylet benne tiszteli 
a hazai lóállomány korelnökét. Kecskés András (zöld szin, 
fekete czilinder) Províziója, hódított leginkább. Provízió három
éves apa-mén. Sóvár vágy sugároz barna szemeiből s a nyeritése 
annyira csábitó, hogy a hangját a szolgabiráék guvernántja 
(titkos opera-költő) lekottázta. Provízió erotikus gerjedelemben 
többször ágaskodott, de a Pipa fiuk erős kézzel fogták a za
bolát s igy csak egyszer haraphatta tarkón a Kuczora-istálló 
neveltjét, a szemérmes Imcompatibilitdst. Tüdő Zsigmond urnák 
Csóré és Dikhecz favoritjait kizárták a versenyből, mert Tüdő 
ur és családja a töröknek fogta pártját. A kvóta-uzsonna 
elköltése után megkezdték a versenyt. Indultak: Csipa, Afikó- 
mén, Provízió, és Lihegh Ottmár Kárpát-egyleti tag bicziklin.

Távolság: egészen a tisztelendő ur itatójáig. Csipa és Pro
vízió a londoni nagy Derbyre tartván erejüket, félúton vissza
vonultak. Afikómen egyetlen ugrással bénította meg vasparipa- 
versenytársát, 8 igy könnyű szerrel, alig 8U óra alatt elsőnek 
jutott czéllioz.

Az intelligenczia, mely az eredménnyel nem volt meg
elégedve, de még ingerelte Sajó urnák kárvörvendő mosoly
gása is : a verseny után határozatot hozott, hogy illetékes 
helyen kérelmezni fogja Lueger megerősítését a polgármes
terségre.

Tót. a nagy eső miatt nem fizetett.

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
♦  Szemere ur, az ismert sportman, a m. héten a bécsi 

turfon 60,000 irtot s a klubban két annyit nyert. N o: ha nem 
boldog -is a magyar, de legalább szerencsés.

★* *
a  E g y  c sa p a t szép k is  lán y  repült be a héten 

a börzére, tanulmányozás okából. Es kínálat sem 
volt, kötés sem történt! Pedig a börze egy csöppet 
sem mutatkozott lanyhának. Mindenünnen hangzott, 
hogy - »ich nemm!«. De egyszer sem hangzott, hogy: 
»ich aeb’ !«.

* * *
Sport. Aszent-izsák kerekegyház-malom-szalóki, vacsorával 

egybekötött lovaregylet ? a görög sebesültek javára rendkívüli ver
senyt rendezett. Kívánatos volt a verseny-rendezése már azért 
is, hogy az izsák-mucsai telivér-tenyésztést bemutathassuk 
Bochmonidész urnák, a helybéli Saji ur sógorának, akit lóvásár
lásra küldött ki a görög kormány. A harczos nemzet kiküldötte 
folyékonyan beszél görögül; de a társalgásban szűk-szavu volt 
s tisztán előlegek osztogatására szorítkozott. Özv. Kuczoráné, 
aki a külhatalmak követei számára emelt tribünön fogadta 
Bachmonidész ur tisztelgését, meg is jegyezte, hogy ez a görög 
úr inkább görög mint ur, s tán nem is tiszta görög vér. Mert 
a görög szenvedélyes, könnyen izgatható s a hölgyeknek nem a 
szemébe néz, hanem a czipőjére. Egyébként biztosította őket a gö
rögök sympáthiájáról s tiszteletét küldte Deli Janinak, továbbá 
ama névtelen hősöknek, akik hazájuk szabadságáért elestek.

A telivérek bemutatása fél óráig tartott. Megjelentek : 
Csipa, teljesen uj patkókkal, de melankólikus hangulatban. 
Ami természetes is, mert ez a nemes faj-ló túlélte a maga 
unokáját is, a reményekre jogosító SülyÖst. Csipa után föl ve
zették a /SzróZi-istálló neveltjét: Áfikóment. A zsidó-magyar

szóficzaviczamodásai.

(A »Központi* fülkéjében.)

? Gr. Andrássy Gyu
lát Rozsnyón megvá
lasztották képviselőnek. 
Örvendünk e hírnek. 
Rozsnyó ezért minden 
hazafi előtt aranyos vá
ros lesz, amely előtt 
eltörpülsz, óh VI. kerü
let, te rézváros!

? Az összeférhetlen- 
ségi bizottság elnöke a 
leköszönt Andrássy Ti- 
vadargr. helyett Apáthy 

Péter lett. Ez azt jelenti, hogy az összeférhetlenségi 
bizottság ezentúl az inkompatibilitási esetekkel szem
ben apáthikus lesz.

? Szigetváron Bartliát Károlyi István, Olayt 
Kossuth protegálta. Ezért volt Bartha utópista, midőn 
lement, Olaynak pedig használtak a veferencziúk.

? A  »Hazánk« addig üldözte a malmokat, amíg 
a Molnár megharagudott és jól odavágott.

? Benke képviselő urnák az a nézete, hogy neki 
a takarékpénztárban is, meg a képviselőházban is 
benke maradni.

? Az egri érsek humánus felsőházi beszéde a 
munkások érdekében kissé meglágyította a szoczialis- 
ták szivét. E beszéd óta kölcsönös a rokonérzet 
Samassa s a mássá között.

*
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Sanyaró Vendel nyögései:

— Ebben a korrupcziós világban 
váljon mikor fognak már engem meg
vesztegetni ?

— Succi meg h a l t . Nem csoda. A kop
lalásra s z ü l e t n i  kell.

— Húsvéti menümet következőben 
van szerencsém ismertetni: korpa czi- 
bere, varjuczomb csicsóka-gamirunggal, 
dercze-pogácsa.

Az izgató müvek terjesztése tiltott dolog. Ha igy 
van: miért kivétel a Festetich grófné szakácskönyve?

F ő tisz t. Eeb M enákem  G ziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

— 0  te onjósod énekeljen te
neked mindenop o »Szőz imáját« !

—  0  te felesigedtül o govolír 
sináljon neki nachtmosikt és osz
tót o nótát hózoson n ek i: »Sáji 
kotjára, jo j be méljen oluszol!«

— Ledjél te ed kis holó és 
o »Modjország«-tul o szerkesz
tv e  moson tigedet nojd-pinteken 
mek!

—  Oz én felejthetetlen borátam 
ledjél t e !

—  0  parkeláb bánjo teveled 
bománason!

— 0  te felesíged beszélje te veled oz ű onyo 
nyelvin!

—  Járjál te loson, de ne érjél taváp!
— Ho jú kedved von, kerekedjél te Vitos-tánczro!
—  Künyű ledje teneked a füld!
—  Erekle jonánt tisztüljék o tied santjaidat!
—  Szölesél te másadszur mek!
—  Nodjokot koczagjál te ozon rojto, hojd o végre- 

hojtú areság nem tonálía tenálpd faglolni voliit!
—  0  soker vokitson tigedet m ek!
— Imádkozzak én te éreted!
— 0  gráf Zicse Jenü areság revideáljun o tied 

felesígedet!
— 0  te gyeligéd ledje: »o kaldolás nem szédjen !«

Furcsa:
ha Malaczkán is varinak nagy disznók 
» a csikó pusztán születik 
» a szedő oszt
» az adóhivatalban pénzt vesznek el 
» Heves vmgye átiratát Békés vmgye pártolja 
» a spiritiszta szellemes 
» a szobaur udvarol 
» az Estilap is napilap
» még a dohányos feleségé is szűz-dohányos né.

—  N e m  tu d o d  a s s z o n y , m i  a z  o t t ,  a z  a  s o k  ú r i  h in tó ?

—  H á t  o t t  v a c s o r á i n a k  a  n é p p á r t i  u r a k .

A „Pannónia" előtt.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

— »Defineálja nekem az 
eljegyzést« — szól Zsö- 
göd basa. — »Az eljegy
zés« — felelek — »nem 
egyéb, mint biztosítási 
végrehajtás; a házasság 
azonban már kielégítési 
végrehajtása

— Egy kis pénzmagot 
sürgettem az öregemtől, 
mert vacsoráznom kell a 
kvóta ellen. Amire id. Bu
kovay ur ezt írja nekem: 
»Fiam, ha azt akarjátok, 
hogy a kvótát föl ne emel
jék, ne disz-vacsorát, ha
nem böjtöt rendezzetek!«

— »Megtartja-e ősbuda-vári mandátumát jövőre 
is?« kérdi tőlem a Koroghy Bendike. — »Persze, hogy 
meg!« nondok. »Nekem ott nincsenek összeférhetet
lenségi eseteim. Sőt . . .
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Cox és Box, bár egy asszonynál, 
Egy szobában bírt lakást:
Még csak névről sem ismerte,
Sose látta meg egymást.
Coxrul a Box, s Cox a Boxvnl 
Tudomást se vett soha. —
Ha Cox elment már hazulról,
Box  csak akkor jött oda.

Azt, hogy Cox nyomdász-legény volt, 
Box  pediglen kalapos :
Csakis egy bohózat mondja,
Ám e hír nem alapos,
Cox magyar újságíró volt,
Box  azonkép’ szinte az —
8 újságíró klubbot grfindolt 
Mindakettö, ez igaz.

Cox, az „  Ottlion“ -1 alapitá,
Box  az „Egyesület66-vt —
S Box  amarról, Cox emerről 
Soha tudomást se vett.
Colnak is van lapja néhány 
S csak az „  Otthon66-t kürtöli;
Boxnak is van lapja néhány, 
„Egyesület66-tel teli.

•
Colnak lapja nem is sejti 
S egy szóval sem sejteti,
Hogy van Box  is a világon 
S „ Egyesület“ -je neki.

jBoírnak lapja, megfordítva,
Arról nem tud egy betűt,
Hogy egy Coxra s egy „Otthon*6-ra 
Szintén Isten napja süt.

Cox az otthoni próféta,
Box  az egyesületi;
De azért a két egyetlent 
Ugyan-egy nyáj követi.
Ugyan-az a zsurnaliszta 
Otthonoz, meg egyesül —
De Cox Box  rul és Box Cox rul 
Mégis sosem értesül.

Cox szerint: ma Európa 
Nem is Krétára vigyáz,
Hanem drukkol: az „Otthon66-bán 
Mint folyik a klabriász 1 
Box  szerint m eg: Európa 
Érdeke s becsülete,
Hogy vígan tarokkozhasson 
Az ö „Egyesület66-e.

Szóval: „ Otthon66 s „Egyesület66 
Két más néven — egy szoba.
Mikor Cox kihúzza lábát,
Akkor lép be Box  oda.
S ha te ebből, óh Közönség,
Nyerni egyebet se fogsz :
Legalább jó l megkaczagtat 
E bohózat: „Cox és Box66.
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T ö n o d ések
S eiffeT L ste tr iev  S o lo m o n t ó l .

O Én sojnálom ozokat o 
gozdogoJcot! Én oz éjei sak- 
sopán ed szál tollún feköd- 
*em e's hodjon meknyomto oz 
engimet! Hát még o gozdo- 
ö̂ífcô  hód nyomhot oz o sok

^ Jojle Schlemm és o 
Dondek Schlapp volták küm- 
peníbo. Edszer menték be o 

- f s S j g g f f i vendüglübe és leöltek mogokot 
o osztolhó. 0  Dandek hozoto 

két decze bárt, kihózto o zsepkendübül két keméngy 
táj ást és ed dorób kengyeret és kezdte folotozni. 
0  Jójle ozombo ründülte gambócz-leves, kocso-pürkült 
és lekváras-dürüjét, ita hazá ed nojd fiaskó szürüd- 
neit és ed czilinder porádi és ozetán rájojtoto ed 
hoszó virzsinát, o Dondek pedeg szopogoto ed rüvid 
czivort. »Holod-i te Jojle*! monjo o kümpenjón. >Én 
nem értem tégedet! 0  geseft med nodjon nem jú  és 
te olejon bűven élsz, én pedeg olejon kévést eszek, 
hojd nem is júlokni todom belüle!« — Feleli ere rá 
o Jojle: »Nem írtem tigedet, hordtam Dondek. Mink 
már tiz esztendü utátul fagvo vodjonk kümpeníbo, 
és én mindik büven eszek. Te mindik kaplolsz és vodj 
ed nojd spűroló és mind o kete vodjonk mégis szegén- 
gyek. Hát hoczi oztot o vodjont mit te tokeritatál 
mek!« — Dill-dáll oz apezíczeón. Mindétig kojébál, 
hojd ü nincs von bent o inkümpempombiletátbo, hojd 
ü nincs kariimpálvo, hojd ü ilejen lcarekt és olejon 
hibátlon — hát hun von oztot o vodjont ? — hun von 
omit mekspúrolto: oz országos küzbizodojlom ?

O Ho köröl tekintönk minket: mink izroelitók 
o bécsi izreölitókhoz hosonlodva, vodjonk ed áldat 
füldün. Oz eszibo jotjo nekem érül ed kis históriát. 
0 Albis Drümm edszer látat o Föle Klatscht eni 
szolonát. Dohon o Drümm o robinoshó és mekbatrán- 
kazva élmonjo mit látta. »lgoz ez?« kérdi o szent 
férfió o bönös Klatscht. »Nem igoz!« kojébáljo ez. — 
»Hálo Isten /« monjo o pop másnop o Drümmnok.

Klatsch nem etê  szolonát!« — »Hozodik!« orditjo 
fül o Drümm. »En ütet láttam o mogom tolojdon 
szümivel szolonázni!« — »Jú, jú« sitítgot ütet o 
robinos. »Én is jonokszom rájo mogomot. De eleged- 
jönk mogonkot már ovol is mek, hojd ü t o g o d j o /« — 
Bimm-bámm oz ausztriák bécsi onteszemetizmasz,és o 
modjor onteszemetizmasz. Minálonk is von tüp mint 
elegedendü. De elégedjönk mogonkot már ovol is mek, 
hojd ithun t o g o d j á k .

Páter Povedálik Hyacinthus
n é p p á r t i  t é r í t ő  a ty á n a k  m e g je le n é s e i.

& Joliik  Bonum mane, domine specta- 
bilis • Elgyitem haragunyi. Ot- 

^  hóm nyem lehed mirgit kianyi, 
mer fétisztelendé sag nevetyi 
zengemet. Mi kezem nekem vám 
ahoz? — aszongya. Sag Kata 
zaszomságnag szlobod haragunyi, 
migor malaczkanag buta szo- 

/'íp \\ ; J| galo aĉ a moslikot viz-istbe, 
/. *; * izs malaczka meg beledeglete.

Akor mig fétisztelendé izs to- 
4 pantota labajaval ambitust, izs 

pipabul kihúzot hoszu pipasza- 
rat badakoznyi vele.

Had mir nyem szlobod sze- 
gim baratnag haragunyi, migor 

mieng zujsagot olvasa? Had nyem nagyob moslik 
sok vám otan?

Nunc scio domine spectabilis, quomodo itur 
ad astra, quomodo gazdagulják atkozot kormány
pártba a calvus emberei, kik mind ólam kopasz vóták, 
mint zenyim terenye; izs étül a csuda-zsirtul nyűlte 
terenyibe, tirde kalacsaba izs teb szűr, mint zürminy- 
neg se teb zorra-likaba.

Segid-jedzű, kit olim kibvizselő-valasztasba gen- 
der minyisztertul Sagaturnyaba gyiszno-olba csukták, 
irta kontraktust Královeczba krobotkanag buszonet 
grajczarirt; kormam-parti kibvizselű Szent-Zerzsíbet 
varozsbul irta kontraktust negyyemezer forintir. Had 
nyem nagy disznosag az ? Sag legalab zsidó vona, 
hogy lehedné nye sag szinyi, hanen kepkenyi izs.

Másig kibvizselű kormam-partba kiarendalta 
zorszag fűgyit, min olim riz volta rajta, tizemhat ezer 
zereg lanczot — zereg lanczot per harmincz grajczarir, 
izs eldividalta parasztnag egy zereg lanczot tizemet 
forintir. így sag possibile est aurum et argentum 
accumulare, meggazdagulnyi magat.

Had rogo: im kirdeg mosd, mir nyem lehette 
az kormamtul directe szegim parasztnag adnyi har- 
micz grajczarir ? Akor szegim kantor-tanito izs kapta 
vona. Sag legalab ez izs zsidó lete vona, hogy sunyat 
lehetne vele tennyi!

Nunc venit tertius, quartus, quintus, aki ipitik 
vasutkat, kapja calvus gubernátor grácziábul ingyem, 
elad concessionem jebuzeusnag kitszazezer forintir. 
Aztam zsidót szidják bolond parasztok, mikor pizt 
tőlük kinyomják. Yotizaltatják falu kaszajabul, izs 
üviké fertal-füldet in duas partes hasigatnak. Balru 
vazsuttul maradja nócz hód füld, job odalru elcsapja 
tüle fél hód, fél-fertály hód, meg oliknag-oliknag 
akorka darab, hogy szürivel se be nyem boritja. Ha 
ra fekszi, laba bele nyúlik hasadikba, ahum rak a 
kürmit leragja. Beszihet mosd mar, hogy ólam nem 
este vele, mióta Milfai Baltaváron plibanozs hasan 
tüzet rakta.

! K I ö l c s e 3 7 -  m - o n o l ó g r j a . -
— A leleplezési ünnep után. —

Szobor vagyok, de fáj minden tagom!
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Migbolondab is türtíni. Darabka füdeket mit 
elkasitoták, kommaszaljak, oszt nyem zsidó meg
vesz, liánén megvesz nagyszájú kupaktanacs. Odaadja 
ketüt, ketüt prokatornag darabot egy forintir, száz 
darabon vám nyéki ütvén forintir ütvén hód fűd.

Aszóngyák varnyu a varnyutul nem kiasa szemit. 
Nyem izs igaz! Fucs a rigi jo pilda-beszid! Paraszt 
izs hizza már másik paraszt zsirjabul. Mind a ketübü 
hízza prókátor. lile est sextus atque septimus kibvi- 
zselü. Oszt nye legyem magyar zember népáiti, migor 
világ igy vám megromolva. De had ilem vám száz 
izs. Yam, ki zorszag vires verejtikibul stante pede 
egy minutaba meggazdagulja.

Osztam engednek ükét kesztyuba dudalnyi, ma
gos kalapba szaladgalnyi.

Migor in Skaliczba olim, sag qua fráter, pia- 
czon zarda-pizibul pro usu proprio magamnak ra- 
adasba tizemketű veres-hagymacskat fire tetem, klas- 
tromkaba clausis portis internálták engemet barom égisz 
hitre. Ez a virtus, domine spectabilis! Mind muszáj 
vóna ezeket zaristomba tenyi veres-hagymara!

Migor a Tirnyaba autem olim haramgozó fia 
oltari perselytu tanyírbü harmicz krajczarkat elvite, 
szegim haramgozó páter liujus szigyeletibe leugralta 
torombú, izs kireg alasam meg is balta. Ez a virtus 
kireg alasam, ez tudót magat szigyenyelnyi.

Nyekik izs minyajanag muszáj vona torombú 
leugralnyi, aki sag valami fortilt usuvalja, hogy incompa- 
tibiliter más hivatalbul izs, kibvizselűsig melete zorszag 
rovasara gazdagulja.

Turpisagot megtalált mieng aldot jó Muczko, 
izs kikiabaltatot zorszagnag mieng Kalmankaval, ki 
migor othom nyéki hangot ereszt, elhalatszik a Ka- 
jaszo Szent Piterbe is. Megmondja, hogy másfíle kapa
rászás nyem szlobod kibvizselüneg.

Ezt deklaráljon incompatibilitasnag! De had egy 
se nyics, aki másut is nye kaparászná. Dicat mihi, 
domine spectabilis, est ne compatibile quod maritus 
extra uxorem szeretüket izs extra vei intra muros 
tartogatya ?

Módiba liozot eztet atkos polgári hazasag. Ezir 
sinyatak azt kibviselü urak, hogy erkelcs-ronto orfeu
mokba kuczkurászanag Boriszom kisaszonyokal.

Migor a Pestba gyün, othom hagy jo teins- 
aszomsagot, izs id mamelukolja intra muros zorszag- 
hazaba — extra muros zorfeumba. Had lehed kit 
nyeregba egyszere iilnyi? Sunt cuncti incompatibiles.

Sag nipartnag vám majestasa, dignitasa, aucto- 
ritasa, et super omnia potentiaja. Legjob is vóna 
zorszaggyilisbe sag papokat valasztanyi — káplám- 
kaktu migizs sag filek egy kicsit — had sag pleba- 
nuskakat. Plebanosnag nyem szlobod más hivatalt 
valalnyi.

Fétisztelendí sag nevetyi engemet. Aszongya, 
in izs incompatibilis vágyom parokhian, mert eszefirhe- 
tetlem vágyom Kata aszomsagal, mindig veszekedjünk. 
Azir hogy in mirges vágyom, Kata aszom izs mirges; 
azir hogy in kövir vágyom, Kata aszom izs kövir —

M J A N K Ó. 7

mig se nyem mondhat semki, hogy esze nem firjunk, 
izs kivált ebidnál ki izs bikuljunk. Trifalkozzuk, de 
soha se nyem mondhat, hogy zivé irányaba az in 
trífám vastag. Ha pedig ki nyem békuljuk, elgyivek 
ide zebidre, sicut hódié domine spectabilis, izs ha — 
osculor manus — tekintedezs aszom nem elemzi..

A  J u c z i  s z o b a l y á n y .
— A spanyol kollegákhoz. —

Madlidi kollegáim,
Spanyol szalon-cziczák: 

Amit müveitek fáin — 
Éljen! B a vó! Vi vát!

Oh bájos eszme, Jesszus!
És bátor hősi tény:

A szobalyány-konglesszust 
Üdvözlöm őszintén!

Tudjuk hát valaháraf 
Mi könnyít a bajon: 

Reszkess szekánt nacssága, 
Örült spanyol majom!

A zsarnokságtok megszűnty 
Gonosz skrinyicziák!

Konglesszus ójja reclitünk —
Bravó, spanyol cziczák!

S megsúgom majd Jenőnek:
»Csizmád már ócska, p fu j!

Napján a kimenőnek 
Spanyol-csizmába bujj!«

S nézvén a spanyol nádra,
Reggel ha kloffolok:

Rátok9 hős kollegákra,
Hálásan gondolok.

És hirdetem most fennen 
— Szándékom eltökélt — 

Konglesszusunk lesz, s bennem 
Látjátok elnökét!

T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .

— Nem leszek többé elnéző az ilyen szemtelen iránt, 
amilyen eddig voltam.

— A méternél ez a nagyság elenyésző kicsiséget képez.
— A makedónok a görögök ellenzése daczára is megve

tették lábukat a tengeren. (Varga Ottó: »Ó-kor történelme.*)
— Ezen ásványnak két színe van : ólomszürke és színte

len. (Dr. Fíalovszky Lajos »Minerologia.«)
— Dél felé utazva, az észak felé eső csillagokat alá- 

szállni, a dél felé esőket pedig emelkedni látjuk. (Feliér Ipoly: 
»Kisérleti természettan*, 372. 1.)
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A  kvóta.
Mondják: virágzik a mi szép országunk, 
Ünnepelünk és rezet jól kivágunk.
Foly potya -pezsgő, német és francz múlat 
És vacsorázik Ózpecsenyét9 nyálat.
A hallgatót9 lám : jó  Bécs hegedüli,
Ebben a nemben művész egyedüli.

Hajh kvóta, kvóta —
Heh szomorú nóta !

Foly pökdösés közt Bécsben örök vita,
Küzd liberális meg antisémita.
Mi a zsidónkkal szépen összeférünk,
Bécsben azért is szomjazzák a vérünk,
Mit önkényt adtunk rég „pro rege nostro“  — 
Zeng bécsi nóta, pénzünkből kifosztó.

Hajh kvóta9 kvóta —
Beli szomorít nóta !

Senyved a szép hon szocziális bajban,
.Mindenki tudja, tán bécsi is, hogy baj van. 
Arany kalászos alföld közepében 
Istent, hazát pór megtagad egyképen.
Be hiszen babrál Vindobona ujja,
Egy kissé mórgmik és fizetünk újra.

Hajh kvóta, kvóta —
Beli szomorú nóta!

FOLYASS JDÁNIEL
k a  s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s í t á s a  

N g s  W e w re w sh e gy y  D áv id  úrhoz m on te -kárló i K áro j  

hegyébenn.

Pa Gecsér Április 13-madikkánn.

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól Tévőm! 

Ammej földet mésztat 
mostan veress lábbelivel a 
kék tenger partyánn ta
posni — ellentétben azon 
korhoz, midőnn — megfor
dítva — betses EOsseji a 
veress tengert hideges 
kék Lábbal taposták — 
tehátlan azon a termékeny 
déli talalyon nem biztat 
a Gyimelch oj beőségvel, 
mint a Nemessy Byrtok 

Gyimelches kertye most. Lészen temérdek, de nem 
hernyóztattam, mert lia vágáczióra a Ngos Taksony Urffy 
az Elzsa és Holla Ngs KisAsszony urhölgyekkel idejön
nek, legyenek örömeik a sok pillangó lepkékben, mejjek 
már akkorára környül fogangyák rebkedni a termé
szetet, hogy ártatlan éldelésben gombostűkkel leszur- 
kálvánn azokat, eczersmind gyarapítsák természettu
dományi Esmérettyeiket — igenis — és

nem kevesbbbé nyűlyt Reménnységet a cicho- 
ria-űltetvénny is, mej süker annyira lelkesített, hogy 
a Éránk pót Kávéval is teéndek késérletet. Megvérme- 
sedett gazdászati ki látássajimat átterelém edgy mésik 
Mezőre. Tapasztalám ugyanis, hogy Ngod különös 
kedvellője a szürke lónak. Oj Renczert fedezék fel, 
mejnek ziszthemályához képpest az összves Csikó-Állo
mányt a megderesedésbe viszem által. Ugyanis: nap
ról napra leebb szállétvánn a Takarmányt, megélhetési 
tápgondokat gerjesztek bennek, mejjeknek következ
tében megőszülvénn, megderesednek. Az eljárás igen 
ecczerű.

Hasonlóképp szukczédálni fogánd másik deél- 
gyimelchi tervezetem: pomeráncsot olytvánnn az Fűz
fában. Ha ez a kinabélieknek sikerűle a boróka- 
fenyvvel — misem ájja úttyát, hogy a Fűzfát is 
rábírjam, hogy idegeny honybéli mostoha gyermekét 
édesül nevelje — ami hiszen bevált a fűzfái almával is.

Tovább haladvánn hohenhámi tapasztalattyaim 
és tanulmányos késérleteim soránn, Móldgyát leiéin 
edgy baktérium-tsabdának is.

A »Nemzet« mezőgazdasági rovattyában ugyanis 
nagy rémülettel olvasám, hogy 1 10 grámma muszka 
gabonán 1.232,000 baktérium fedeződött fel! Eszmém 
segicségével mármost ezen betolakodó férgeket fenn- 
décsért tsabdámmal akarom ártalmatlanokká tenni — 
igen is, — ! D e ! — mivel mint gazdásznak teknikumi 
Esmérettyeim némü-nemüképpen héjjányosoknak mond
hatók: Nagyságod hejessen lyárna el, midőn az ijjen 
bakczilla-fogónak utmutatássajim szerénti gépi szer- 
kesztményére 20 vagy 20,000 foréntnyi dilyazással 
kitüntetendő pájabért kitűzni nem terheltetne.

A Gránáriomban gondossan öszve söprögettetem 
a Veréb-Guanót, ellembe nem hordatom az istálló
béli Trágyát a Földekre, hanem a masinállás üdelyére 
mind a kettőbül gyúh-anyagot gyűlytök — igy lészen 
a vizellő Anyagból tüzellő anyag — igenis — 

mejjek utánn eöröklök 
Nagyságodnak

tanulmányos hív szolgája 
tiJcmonyi és hohenhámi Tolyáss Dániel m. p. 

Post S cr ip ta . Az Árpy Ngos Urffy a Gyuri 
kocsis mátkályával a Retkes Borával még a lako
dalma élőt edgy jux primae noctist rendezvénn, vere- 
kedési összve ütközésben egyeledett volna a béres- és 
kocsis legénységgel, ha üdelye koránn a kolompér- 
verem katakombáiban nem szerzek az Urffynak me- 
nedék-hejet. Ezen állapotok sújos voltát öregbiti még 
a következendő eset is: a mucsai gubernánt, akit ide 
mésztatott dirigálni, és az Ágnyes: elcserélték Mag- 
zattyaikat és nem tudok köztük igasságot tenni. 
Nagyságodnak esedezem, mint akiből a halydani 
Salamon ’sidó kiráj böltsessége lövelli szerte sugárait, 
mésztatna telegrámi utón elintézni, mejik kinek a 
tsemetélye, annál is inkább, mert a két apróság az 
Ö3szvetévesztésig hasonlót egymáshoz.

Idem de eadem.
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A pórázról elszabadult
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Főtisztelendő Molnár János vezeklési üdvkéj uök 
és levéltitok-szelelő apát-képviselő ur a fölött való ha
ragjában, hogy ruczaháti Tarjagoss Illés néppárti törzs
vendég és kortes számla-láttamozási konfesszionális ellenőr 
ur, korrumpáltatási czélzatból magát és törvénytelen 
utódait b. Bánffy Dezső kormányának rendelkezésére 
bocsátani nem átallotta: főtiszt. Kálmán Károly dog
matikai rém-rikkancs és viharvemhes műdörgedelmi har- 
sonász képviselő úrral inkompatibilitási esetet jelentetett 
be Tarjagoss Illés honvédelmi incognito szabadságharczos 
és reménybeli trafikos ur ellen a miatt, hogy Czöndör- 
Csuklik Veronika, pattogatott-kukoricza-gyártói prae- 
mium-várományos és bagó-tüdő zsüri-tag, különben férje- 
és hite-hagyott asszonysággal, közös háztartásban él.

Főtiszt. Bajtár Frazibundus mű-kneippoló plébános 
ur, tekintettel az ünnepek alatti bokros elfoglaltságára —  
másrészt, hogy ezen összeférhetlenségi esetnek tárgya
lása lankasztólag hatna arra az alárendeltségi viszonyra, 
melyben gazdasszonya, Nagy-Fenekeő Sára, urhölgy vele 
szemben é l : az összeférhetlenségi esetet Koplalaghy 
Jaroszláv, quarnero-brandy likőrgróf ur intézkedési 
körébe utalta át eldöntés végett.

Koplalaghy Jaroszláv mária-radnai búcsú távgya
loglási viczinális dörzsfékőrgróf ur az összeférhetlenségi 
bizottságba fölkérte Buzáth Ferencz szappan-gyökér- 
ültetvényi terep-tulajdonost, mint a Mucsán közelebbről 
letelepedett pilula-kupecz gyógyszerész urat, továbbá 
Vlk Podjebrád, takonykóri tünet-szimatolási speczialista 
és a »Typhomalarispneumophtisicotrichinotetanvataxis- 
phreticosplienisia«-féle újfajta nyavalya diagnózisának 
fölismerésében szaktekintélyre vergődött állatorvos urat, 
végül Tüdő Zsigmond vályogtermelési kodifikátor urat.

A  tárgyalásra lejött főtiszt. Lepsényi Miklós, a 
krestyánografiai alapon működő »Szeretet«-társaságnak 
türelmi bárczása s az ur fehérnéppárti szőlejének rendes 
cooperatoraként ismert képviselő u r ; továbbá nagyságos 
Mócsy Antal, a politikai szónoklat altató rendszerét Dr. 
Sághy Gyula passiv távbeszélő urnák útmutatása nyomán 
tökéletesített mákony-kór tanszékére igazgató minőségben 
kinevezett Szent-Gergely-lovag ur : hogy befolyásukat a 
tárgyalás objectiv folyamára érvényesítsék.

A  tárgyalás, fájdalom, eredménytelen maradt. 
Ugyanis Buzáth Ferencz dekoktum-párolási takarék- 
tüzhelyi veszta-szüz jogutód ur hiába mutatta ki Zitt- 
mann német jogtudós utasítása nyomán az összeférhet- 
lenség esetét, mert úgy Vlk Podjebrád allöveti vizi- 
puska-laboráns ur, mint Tüdő Zsigmond természeti jog
alapon álló jog-kolompár urnák abbeli elfogultságuknál 
fogva, hogy a mucsai politika eddig korlátlanul érvénye

sített anyagi érdekeiket rontja m eg: erős oppozicziót 
fejtett ki és leszavazta.

Daru Illés csendőrkáplár ur, a »Gyöpre Vassos!« 
hadi asztaltársaság elnöke azonban a javaslatnak ellene 
szegült, ami arra határozta el főtiszt. Lepsényi Miklós 
védhimlőhelyi hittérítő képviselő urat, hogy ezen bruta
litás ellen a képviselőházban interpelláljon.

Koplalaghy Jaroszláv kinomatőrgróf ur ellen nagy 
az indignáczió, mivel mindenki tudja róla, hogy Johan- 
nita-létére (bár dispenzáczió alapján) szintén balkézi 
házasságban é l ; de különösen azért, hogy az inkompati
bilitás emlitett formájának fölvetésével meglazítani töre
kedett Mucsa főúri köreinek családi életében azt a 
viszonyt, mely az önkénytelenül megnyilatkozó szerelem 
korlátokat nem tűrő nagyhatalmi állásának és a bon
bonnak egyedül felel meg, s mely kizárólag képes a 
burzsoa és a parvenü azon faja közötti megkülönbözte
tést lehetővé tenni, mely az unalmas családi együttélés 
otromba föltételeinek szigorú megtartásával véli az 
inkább külsőképen nyilatkozó vallásnak benső értékét, s 
a társadalmi élet egészséges voltát bizonyítani.

Özvegyünk éreztette is már vele elhidegülését, 
amennyiben a több nap óta nála időző nagyságos és 
főtiszt. Blaskovics Ferencz műtrágyászati elemző és 
riczinus- olaj-pogácsa-védnök-levél-hullajtár képviselő ur 
estélyére Koplalaghy Jaroszláv Köntgensugár-speditőr- 
gróf urat meg nem hivta.

Mint utólag értesülök, főtiszt. Kálmán Károly 
zsoltár-lyukasztó búdalár ur, a sóskúti holdferesztő fil- 
liarmonikás egylet elnökének inkompatibilitás-szimatoló 
zóna-utjáról megviselt szerkezetben ide érkezett.

U j n évjegy .

&LÍfi fóo utóda 
éBatt/ia Sfciftfó*

o&icjetváz'i véttanu

Jankó János síremlékére újabban adakoztak;
frt kr.

F. J............... . ....................................................  20 -
M. János gyűjtése (Antiverpen) .................. 7 18

(Egyes adakozók: 6 »igazi magyar«
9 frk, 27 többféle — osztrák, német, an
gol, franczia és Űamand — 7 frk. 80 cent.)

W olf Jakab  gyűjtése .......................................  2 —
(Egyes adakozók: Wild LipótöO kr,,

Stern Jakab 25, Tauszig Henrik 25 kr.,
W olf Jakab 1 frt.)

Éhez járul a már kimutatott ......................  457 —
Teljes összeg: 486 18
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C S O D A B O G Á R .
— Szép az őszinteség! — 

IF’ŐTrárosi g^exixielssssizilLáz;.
189". ápriiis 10-én.

Közkívánatra: utolsó előadás

ZERKESZTÖI ÜZENETEK^
Bias. Ha Görögország

nak, hiszen tetszik rá em
lékezni, csak öt bölcse 
vo lt: könnyen elképzelhető, 
mennyi volt ott a bolond ! 
Ezek u. 1. még nem fogytak 
el ott végkép. Mondjon le 
székéről ön is. — H. s. 

Megrajzoltatjuk. — H. n. Vígan pezsegnek. Tán csak nem 
azért, hogy soká fojtva tartja őket? — S. d. A »Falstaff« 
mellé elkelne egy kis magyarázat. — X . (Orsv.) Az a szokás 
nem általános és így meg sem értenék a belőle vont tréfát. — 
Erzsébetv. elöf. Olvasónak nem szabad, prenumeránsnak nem 
illik rossz vicczeket küldeni. — K. L. Későn érkezett. — 
„Szenvedő.* Igaz, hogy sok béna hagyta ott mankóit a 
lourdesi fogadalmi templomban . . .  és a boltban vett újakat 
a Lentis ur boltjában. A trieri szt. kabát segit-e? Ön ugyan 
föltétien hüségü és engedelmességü fia az egyháznak: de még 
sem valószínű, hogy a trieri székes-egyház ügykezelŐ3ége, bár 
mekkora zálog-összeg ellen is, pósta-csomagban nehány napi hasz
nálatra elküldené önnek. — „Espagnol.* Valamilyen nyelvhöz 
kell hasonlítania az afféle találós régiségnek, s nem sok, de 
valamelyes értelemnek is kell abból kiderülnie. Egyes részletei 
persze nagyon mulatságosak. — Csbrndk. Az elsőt egy körül
belül hasonló nevű francziára alkalmazzuk. — T. É. Sokat 
nevettek már az ön tréfáin Mátyás király udvarában. — G. 
B. Tán többet érne, ha azt az iparost figyelmeztetné, hogy 
helyesebben Írott hirdetést akasszon ki. — M. I, Első kísér
letnek elég biztató. — Vklbrck. Az a néppárti iró teljesen 
talál a róla szerkesztett természetrajzi meghatározáshoz : Frin- 
gilla sordidida piaformis. Nagyon csúnya madár, melyet tol
láról legott megismerhetni. Szent lapokban fészkel, zápot tojik 
s mocskolásai közben égnek fordítva szemét, diákul sipitoz. — 
Ksrltz. Mi érthetetlenséget talál ön ebben a mondatban ? Mi 
előttünk világos. — Tnk. Zempléni Árpád az ifjabbak egyike. 
Olyan, akinek dalolnia kell, mert kölonben megrepesztené a 
szivét. Olyan, aki dalolni tud, igazán. Hol madár-csicsergés 
hallszik költeményeiben, (>Uj versek.*) hol megrázó ének, mint 
a milyen a »narancs.* Egy ilyen költemény is jeles poétává avatja 
az embert. — Módos. Az önök lapjában (>M. és vid.«) meg
jelent »két diplomata« ez. közlemény ocsmánysága és bár- 
gyusága mélyen alatta áll mindennek, amire emberi elme 
valaha rá vetemedett. — F. J. (Pzsny.) Küldeményéből semmit 
sem használhatunk. Ne is folytassa. — „Jászsági. Erősen és 
igazán van meg Írva. — L. Zs. Csak a jóakaratot köszön
hetjük meg. — Zm. Egyet. — Gy. S. Most nem akadt uközte. — 
Több levélről a jövő számban.

F e le lő s  sze rk e sztő  C S I C S E R I  B O R S .

M e g h o lt a k  iránti kegyeletes és örökös emlékül legalkalmasabb 
egy életnagyságu arczkép. Ez egyszersmind szobadisznek is alkalmas. 
Azonban nemcsak mint emlék megholtakról, hanem bármely más alka
lomra is czélszerü egy arczkép ajándékozása, például név- és születés
napra, mennyegzőre, ünnepélyekre stb. Ezen arczképek bármely fénykép 
beküldése után Bodascher Siegfried 1879 óta fennálló többszörösen kitün
tetett műterme által, Bécs, II. Prater-Strasse 61. készíttetnek. A műterem 
kiváló képességeiről legjobban tanúskodik az a sok lapokban részben 
meg is jelent hízelgő-, köszönő- és elismerőlevél. (Közelebbivel a mai 
hirdetés szolgál.)

ÉS LEGELŐKELŐBB MULATÓHELYE.
I d é n y t a r t a m :

május 1-töl szeptember 30-áig.
Idényjegyek (ünnepélyek alkalmával is érvényes) 10 frt 
Családtagok, katonatisztek, hivatalnokok 

és nagyobb olubok részére ................. .......  8 frt
Három nagy nyílt színpad. Naponta nagy sympbonikus és 
népies hangversenyek. Magyar és nemzetközi karénekesek, 
magánénekesek, tánezosok és elsőrendű művészek. Nagy
szerű ünnepélyek. Esős időben ingyen előadások a színhá
zakban, valamint a vendéglők és kávéházak termeiben.
Jegykiadás naponta a budapesti bankegyesületi 
váltóüzletben Fürdő-ut:za 1. és az igazgatósági 
épületben Os-Budavárában.

Magyarországi főraktár: Budapest, V., Széchényi-utcza 3. sz.
2370

MegTnyillott!!
Feszty-társaság palotájában, Városliget,

„Krisztus a keresztfán
é s

mW e r u z s á l e  m 44
ó r i á s i  k ö r k é p .

Látható reggeli 9 órától esti 9 óráig, az esti órákban
villanyvilágításnál. 2393
Belépő dij ................................................................  50 kr.

Katonajegy őrmestertől lefelé



Az Opera színfalai mögött.

Herr von Goldsteln : Bájos Oronka, odjon ide 
oztot o kis kezecskét, nyomjon a szivemre, és monjon m eg: 
mit érzi ottand ?

Aranka (szemérmesen): A pénztárczát.
Herr von Goldsteln : Öhrömmel kitárom kegyed

nek szivemet és phénztárczámat.
Aranka : Nekem szivére szükségem nincs, legfeljebb 

pénztárczáját tárhatja ki, de azt se nekem, hanem megte
heti, hogy Bandim számláját Blum Sándor udvari 
egyenruhaszállitónál kifizeti. Menjen csak el hozzá, az 
üzlete a mint tudni fogja, Váozi-utcza 12. szám alatt 
van és ha Ígéri, hogy a szaldirt számlát megmutatja, akkor 
holnap a Blum Sándor üzlete előtt megvárhat. 2305

Stubnya í í y d g y í i  i r d L o
téli- és nyári gyógyhely.

Természetes meleg 28—36°R,eaumurfoku hévvizzel, a vadregényes Turócz 
megyében 518 m. (1620’) a tenger színe felett. Minden gyors- és személy- 
vonat, a mely Bécsből, Oderberg vagy Budapestről jön, a fürdöállomás 
nál megáll. Posta és távírda helyben. Gyógyhatásábaii a gasteini hévvizek 
kel versenyezhet. Csuz- és köszvénybetegeknél, csont-, hártya- és ideg 
bántalmaknál. bőrkiütéseknél stb. stb. a legnagyobb sikerrel alkalmaztatik

Mérsékelt árak, melyek junius 15-éig még 25%-kal leszállittatnak 
A fürdők és szobák legnagyobb kényelemmel vannak berendezve.

Prospektusokkal készséggel szolgál a fürdőigazgatóság. 2369

958. sorozat. BON 028. szám.
P olgár Sándor

egyet, gyakorlott kötszerész,
Budapest, VII., Erzsébet-kőrut 50. $z„

köteles ezen utalvány beküldése mellett 
minden megrendelőnek 15%, azaz tizenöt 
százaléknyi árkedvezményt adni, az 

eredeti 2271
flV* F . B erg u era n d  fíls

párisi különlegességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimerítő képes árjegyzék 

díjmentesen zárt levélben küldetik. 
Kivágatott: a ^Borsszem Jankódból.

2262

Csak 3  fr t
a legszebb és legczélszerübb

ünnepi ajándék
(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. A 
hü hasonlatért kezesség vál
laltaik. A fénykép sértetlen 
marad. Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

BODASCHER SIEGFRIED
jutalmazott műterme. 2379

WIEN., II. Praterstrasse 61.

* < • * « » *

Legújabb, felette fontos ta
lálmány férfi gyengeség el
len. Orvosilag legmelegebben 
ajánlva. Prospektusok boríték
ban 20 kr. beküldése ellenében 

bélyegekben. Czim:

J .  A  l i g e t i  f é l d ,
cs. k. szab. tulajdonos.

Wien, IX. Türkenstrasse 4
_____________ 2819____________

G p  most érkezett megAmerikábril
500 Photoret
(Meliényzseb-fényképező.)

Nagyszerűen sikerült felfedezés, a melyet maga 
Edison megdicsért. Teljesen kész a felvételre. 

Pillanatnyi fényképfelvételek.
Ara egy Photoretnek, beleértve a Filmst 36 fel

vételre 4  frt.
Az amerikai, franczia és angol rendőrség használja.

Photoret főraktár 2289
Bécs, I. Predigergasse 3 . sz.
C z e r n y  -  tele

t i i n g c
a legjobb, kipróbált an ártalmatlan

h a j f e s t ő s z e i *
haj- és szakái, valamint szemöldök-festésre, melyek a 
legegyszerűbb módon, már egyszeri használatnál is 
egész biztosan visszanyerik azon kifogástalan, fényes, 
szőke, barna vagy fekete természetes szint, a melylyel 
megőszülés előtt bírtak s mely sem szappannal való 

mosásnál, sem a gőzfürdőben mpg nem fakul.
---------- (Ára 2 frt 50 kr.) ----------

Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és 
valódi minőségben kapható

A K T O N  J. CZERNY, B écs ,
X V I I I , Cári Ludwigstr. 6. (saját ház) és I. Wallfischgas. 5.
Szétküldés postai utánvétellel. Prospektus ingyen és 
bérmentve. Raktár a nagyobb gyógyszertárakban és 

illatszer-üzle ekoen. • 2399
Budapesten Török József és Egger A. fiai

■ ■ gyógyszerészeknél stb. .........
88^  Kérjenek csak C z e r n y-f é 1 e készítményeket.

viagy. kir. és osztr. csász. 1892. julius havában bejelentve

S z e n z á c z i ó s  találm ány!
Pártos-féle h y g y e n i k u s  idomítható sérvkötő

u ra k  es h ö lg y ek  szám ára.
Ezen legújabb, 1892. 

évben feltalált, sérvkötÖ 
az összes bel- és külföldi 
tanárok, valamint orvosi 

I tekintélyek által az eddig 
’ feltalált sérvkötök leg
jobbikának elismertetett, 

már rövid idő óta több mint 
5000 darab van használatban és 
valóban mindenki saját egész
sége ellen vét, ki más sérvkötöt 
visel. Ezen sérvkötöt csekély 
nyomás által több mint 1000 
tetszésszerinti állásba lehet ido
mítani, mi által eléretik az, 
hogy bárhol legyen is a sérv
vágy bárminő nagyságú, ezen 

sérvkötöt mindenki jó  sikerrel használhatja. Nem tetsző darabokat szír 
vesen visszafogadok. — Árak : egyoldalú 7—10 frt, kettős 10—18frt. 
A Pártos-féle szab. biztonsági készülékkel ellátott gummi sérvkötők 
ára: egyoldalú 8—10 frt, kettős 10—16 frt, gyermekeknek a fele. — 
továbbá nagy raktár mindenféle suspensoriumok, haskötők, gummi- 
harisnyák és minden a betegápoláshoz szükségeltető czikkekben. 2386 

G-ummi különlegességek Pergusson & Comp. párisi czég 
főképviselete, tuczatja 3, 4, 5, 6 és 8 frt. Párisi óv;spongyák. 4, 5 frt. 
Pely Pórus 2, 2 frt 50 kr. Tisztelettel PÁRTOS BÉLA, kötszerész, 
orthopaediai műszerész, Budapest, IV., Muzeum-körut 17. sz.

Megnyílt Budavár Bevételének Körképe.
Budavár bevétele 1849. május hé 21-én dicső honvédeink által.

Látható városligeti fasor 47. szám. ZSörkép-Favillonbart.
Nyitva reggel 9 órától este 10 óráig, este villamvllágitás mellett. 2335

Belépti dij 50 kr. Vasár és ünnepnap 30 kr. Katona és gyermekjegy 20 kr. Munkásjegy 30 krajczár.
■ .. 1 Mérsékelt áru Jegyek dohánytözsclékben kapkatók. —— — — — —

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a 
világ valamennyi államában

P A T A K Y  H .  W .  
Bpesten, Ilii., Erzsébet-k. 42.
(Berlin, Hamburg, Prága, 
Frankfurt, Köln, Lipcse, 
Boroszló, New-York, Varsó.) 
É rtékes ítési szerződ ések l*/» 
millió értékben kötettek, sza
badalmi perek fe lv ilágosítá 
sok és prospectusok ingyen, 
2 6 , 0 0 0  szabadalm at köz
vetíte tt. 2290



Ö n m ű k ö d ő

vízszállító berendezések,
mindennemű szivattyúk és vízvezeté
kek, szel-, Itülég- és petróleum-

motorok,
villák, kertek, parkok, majorok, 
vasúti vizállomások, valamint gaz
dasági és ipargépek üzeméhez.

Szélmotorok
a legtökéletesebb önszabályozása

Legelső referencziák
az összes világrészekből több 
mint 2000 kivitelbe hozott 
berendezésekről s több mint 

20 év óta üzemben. 
K öltségvetések  ingyen és kérni.

Friedlaender József
féle szélmotor-gyárból. 2356

Budapest, Külső kerepesi-ut I. sz. A központi pálya-udvarral szemben.

Chicago
kerékpárjaink mint leg- 
kitartósabbak, legjobbak 
és legkönnyebb jarásuak 
vannak elismerve. El
adási feltételek 25 frt 
előleg és 10 frt havi 

részletekben,

Perl és Lővinger
kerékpár és varrógépek 

nagybani raktára,

Budapest, Erzsébet-körut 19.
Árjegyzék 10 kr. postabélyeg beküldése ellenében bérmentve. 2375

Hírnevesek zamatos és összehúzó tulajdonságaiknál fogva.
i ü i n d e n ü t t  k a p h a t ó .  2331

Lovaglók, kooslkázók, utazók 
és vadászok legjutányosabban 

fedezhetik szükségletüket

Nobel Károly fiai czégnél
BUDAPEST,

“V á , c z i - 3sz<5r-u.t 3 . s z .
Képes árjegyzék bérmentve és ingyen.
Tartalékos tisztek nyeregfelsze
reléseket kölcsönbe kapnak. Hasz
nált szerszámok és nyergek mindig 

raktáron. 2301

A

Magyar Asphalt-
részvénytársaság

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elvállalja jótállás mellett leg

olcsóbban

aszfalt-burkolatok
fektetését és

nedves lakások, pinczék- 
stb. gyökeres szárazzá tételét. 

TELEFON. 2365

H o lla n d -a m erik a i vonal
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajószobairoda: Wien, I., Kolowratring 9. 

Fedélköziroda : Wien, IV., Weyringergasse 7 A.

I. hajószoba : április 1-től október 3i-ig 290—400 márkáig*), 
november 1-től márczius 3i-ig 230—320 márkáig.

II. hajószoba . augusztus hó 1-től október 15-ig 200 márka, 
október '16-tól julius 31-ig 180 márka.

*) A hajószoba nagysága és fekvése, valamint a hajó gyorsa
sága és berendezése számit. 2380

Valódi párisi gyártmány, Jótállás mellett, eredeti csoma
golásban.

Gumml és balbólyag tuczatonkint________  1 írttól 6 írtig.
Párisi női szivacsba_________________________  2 írttól 6 írtig.
Irrlgator................ ..... ........................... ................... ... i.80 krtól 5 írtig.
Eredeti pessarium oclusivum (Peliporus) Menzinga tanár szerint 
vezetővel 1.80 írttól 2.50 írtig. Szabad, havibaj elleni kötelék 
»Diana-öv« 3.50 írttól 6 írtig. — Gyűjtemény uraknak 3 írttól 10 forintig. 10 frtnyl megrendelésnél 15°/« árkedvezmény. 

Megrendelések pontosan és discréten eszközöltetnek.

KELETI J. cs. és kir. szab. kötszer-gyártó 
Bpest, IV., Koronaherczeg-utcza 17. 

Árjegyzék ingyen zárt borítékban. 2311

uj eredmények 1

A nméltóságu m. kir. földmivelésügyi minis- 
terium 1892. márczius 2-ról 13296 VII/9. sz. rende
leté szerint facultativ bevezetek, a nm. m. k. 
földmivelésügyi ministerium 1894. január 27-ről 
kelt 76520 sz. további rendeleté szerint a Peronos
pora viticola kiirtására alkalmazásánál megdicsért

Szabadalmazott Cristály - Azurin
a knittelfeldi mükőgyárból,

a wiasbadeni királyi uradalmi tanács Czéli 1893. 
októberi leirata szerint és a királyi országos ta
nács trieri kormánykerületének 1897. február 
17-ről kelt 573. sz. leirata szerint Németországban 
is elismerést nyert és általános bevezetést talált.

Ezen eredmények a piszkos versenyt arra 
bírták, hogy hatástalan készítményeket hozzanak 
forgalomba, hogy tekintélyemből előnyt nyerjenek, 
ennélfogva kénytelen vagyok, újólag hamisítvá
nyoktól a leghatározottabban megóvni a n. 
é. szőlőmüvelőket, hogy károktól megmentsem.

A valódi szabad. Cristály-Azurin a »knittel- 
feldi műkögyárból« mint eddig is 250 grammos 
csomagokban, az ismert védjegygyei elzárva, ho
zatnak forgalomban, és kapható vagy nálam, vagy 
a következő budapesti raktárakban:

H a l  de k I g n á c z , 
Hofman József, Mauthner Ödön, 
Magyar Mezőgazdák Szövetkezete, 

S c h í v a r z k o p  f  & W o  l / .
Knittelfeld, 1897. április 8.

(Steiermark).
A knittelfeldi mükögyár

2398 F. von F o r c h e r .



Szabadalmakat (Patenté).
Kieszközöl, védjegyeket és mintákat, belajstromoztat, a világ min

den államában legkedvezőbb feltételek mellett,

Rétliy János nemzetközi szabadalmi iroda.

B u d a p e s t ,  Erzsébet-körut 2. sz.
Tulajdonos,

Z i e l i n s k i  S z i l á r d .
oki. mérnök. 225»

2285

Kórházi igazgató-orvos Dr. KUN ZOLTÁN, 
Krdóbénye- fürdő főorvosa, torok-, gége-, fül- és orrspeczialista, 

nőorvos Sárospatakon.
A ki vérszegénység vagy sápkórban szenved, akinek láz

mentes tüdőhurutja van, a kit az aszkór vagy általános gyenge
ség következményei gyötörnek, a ki gerinezsorvadásban van, a 
ki testben és vórturtalomban erősödni akar, akit ideges bántal- 
mak kínoznak, a ki görvólykórban szenvednek, vagy a test fej
lődésében visszamaradtak, gyenge szervezetű gyermekek, vagy 
a kik nagyobb betegségek után yyorsan javulni akarnak, azok a 

Dr. KUN Z.-féle

V  ér k ép ző-labd acsok
hatása által teljesen és gyorsan vissbanyerik egészségöket. 60 
darab rózsaszínre ezukrozott labdacs ára (amely 20 napra való) 

1 forint 80 krajoz&r. ;
A ki hideglelésben, influenza, tüdőhurut, tüdővész, torok- 

és gégehurutban szdnved, akit malária vagy egyáltalán hurutos 
bántalmak kínoznak, a ki nagyfokú étvágytalanságban szenved, 
s eddig az ellen semmi sem használt, az tegyen egy próbarende
lést a Dr. Kun Zolt&n-féle
gW  H u r u t l a b d a c s o k b ó l  “NV
melyeknek hatásáról több mint százezer köszönő-irat áll rendel
kezés és megtekintésre. 60 darab égszínkékre ezukrozott labdacs 
ára 1 forint 80 krajozár (20 napra való). 2287

Gyár és szétküldési iroda Tratyánazky Károly gyógy- 
azeróaz müvegyéazetl laboratóriuma S á r o s p a t a k o n .  

Kapható minden gyógyszertárban.

b r ü n n i

o s n o
ra d lk o k .Közvetlen, legolcsóbb mfig-

r?eyg t t grbJ9SUrtru
mintagyüjteményt tavaszi

Í^ U b^ Ö tésle^ bbTdenszővetekből következő
n„A& ps k. szab. tinóm szó 
vetg és ' gyapjuposztö ftr"k  

S « ^ r o z ? Z w m a u

SS* ATe6gkisegbf  mévték
£ kl» o ^ o k nem- ^

s F & af: í S » » -

G yakorlati
Szakácskönyve.
Á ra  kötve

csak 1 frt.

Házi asszonyok figyelmébe!
Az egyszerű, ízletes és 

tápláló főzést elsajátíthatjuk 
a most megjelent

Szal^ácsbönvtt-ből.
Ezen könyvet minden 

konyha jó tulajdonságainak 
tapasztalata alapján gróf 
Festetits Andorné állította 
össze, s bárki is a legna
gyobb bizalommal megveheti.

1 frtnak beküldése elle
nében a legpontosabban meg
küldi a vaskos könyvet csi
nosan bekötve

az A T H E N A E U M  
k ö n y v k i a d ó h i v a t a l a

Budapest,
Ferencziek-tere 3. sz.

K a p ta tó  m inden k ö n y v k e re s
kedésben i s !

SEIHLER X
cs. osztr. és magy. kir. udvari szállító

Bpest, Bécsi- és Beák Ferencz-u. sark.
Ajánlja a tavaszi Idényre a legújabb

K Ü L Ö N L E G E S S É G E K E T
valódi angol szövetekben férfiöltöny és női-oostúme, I 
valamint Jacpuetlekre. 2360 1

evijótóllásmellett
fizetésre

kaphatók

Polgár Kálmán
óra és ékszerüzletében

UJDAPESí
\Er2sébet-• k o rú i 
Vidékre árjegyzék bérmentve. 
Ügynökök Fe l v é t e t n e k .

#  ÉBRESZTŐK
Első magyar gazdasági *s- 
— -s* gépgyár részvény-társulat.

c9 ö j e á  ép /ő in A r)
a tökéletesség legmagasabb fokán állanak.

Magyarország legnagyobb és egyedüli

 ̂ g a z d a s á g ' !  g ré p g ry á ra .,
mely a gazdálkodáshoz szükséges

£ összes gazdasági gépeket gyártja.
Részletes árjegyzékkel

ét szakbavágó felvílágositással d í j m e n t e s e n  szolgálunk.

Kérjük minden kérdéssel bizalommal hozzánk fordulni, 
készséggel adunk kimerítő és f e l v i l á g o s í t ó  választ.

ww Czlm :

E L S Ő  M A G Y A R
GAZDASÁGI GÉPGYÁR RÉSZ VÉNY TÁRSUL AT BUDAPESTEN.

Czlmre Ügyelni tessék.

Gummiés halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1.60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame- 
ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tuczatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avanta, 
újonnan javított női szer 1 fr t50 17»**!**al T i ín n fv ia l  Bócs,Kárntnerstr.32/Wtörvényszékilegbejegyzettezég 
kr. — Balét de fémmé darabja 3 frt K iip U  I lle t i9 és páris 13. Rue des netites Ecuriles, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalmazó minta-kolekezió 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés.

2384



Alapittatott 1865-ben, A  legjobb zongorák
pianinók és harmoniumok legol
csóbban kaphatók tökéletes jót- 
2328 állás mellet*
H E C K E N A 8 T  G U S Z T Á V
hirneves zongoraeladási és köl

csönző intézetébe? 2388 
Budapest, IV., Kígyó utcza 7. sz 
Schiedmayer és fiai, leghíresebb 
zongorák és Thuringiai Organ C. 
egyedüli képviselője, a világ leg
jobb és legolcsóbb harmoniumai. 

Á r je g y z é k  in g y e n .

G U M M I !
Eredeti párizsi gummi- és halhólyag, a legmagasabb igénye
ket kielégíti finomság és jóságban, tuczatja 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7 és 8 frt, bouts amér (rövid) 3 és 4 frt, legfinomabb párizsi 
női szivacs 2, 3, 4 és 5 frt, hölg-yóvóazerek Hasse-féle 2 frt, 
Mensiűger tanár féle 2*50 darabja. Suspensoriumok stb., kime
rítő árjegyzék szerint. Szétküldés titoktartás mellett. Czim :

Keit* ti. W ien ,
W '  I., Brandstatte 3.
Czélszerü mintagyüjtemény urak ré

szére teljes 2, 3, 4 és 5 frt. 
Árjegyzék zárt borítékban ingyen.

M ! a r ^ i
K y ó g j r v i *

( M a g y a r  S e l t e r s ) .
Kipróbált, elismert gyógyszer a tüdő, gég© «s a gyom or 
Hatalmainál. Tj "l betegségek alkalmával

Ragályos l i l s l f i r a i  édes vis helyett kitünó 
gyógyszer.

Borral használva általános kedvességnek örvend

Magos ea. éa. klr. 6» aaerb leír. udv. áavány-via-
■aállitónál, Budapesten,

Upkitó Mindem gyógyesertárban, fflsserkereskedésbea és
a vendéglőkben.

főraktár Edeskuty L.

Richter-féi'Horgony-Pain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellentállt az idő megpróbálásá- 
nak, mert már több mint 27 óv óta megbízható, fájda
lomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél, 
csúznál, tagszaggatásnál ós meghűléseknél és az orvosok 
áltál bedörzsölésekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A 
valódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Liniment 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem Igazi népszerű házi- 
tzer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. és 1 frt. üvegenkónti árban majdnem minden 
gyógyszertárban készletben van; főraktár:
Török,József gyógyszerésznél B u d a p e s te n . Be
vásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebbértókü utánzat van forgalomban. KI 
nem akar m e g k á ro s o d n l, az minden egyes 
üveget „H o rg o n y41 védjegy ós Richter ezógjegy- 
zés nélkül mint nem  v a ló d it  utasítsa vissza.

RICHTER F. AD. is társa, es. és kir. udvari szállítók, RUDOLSTADT.

Szenvedők számára.

Az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelműségük folytán 
erőik hanyatlását érzik. Olvassa 
továbbá mindenki, ki ideges
ségben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben szenved. 
IIü tanácsai évenkint ezerek- 
nek adják vissza az erőt 
és egészséget. Egy forint be
küldése vagy utánvét ejlenében 
kapható RUZITSKA ÁRMIN 
könyvkereskedés, Budapest ,  

Muzeum-körút 3. szám.
2368

Az »ATHENAEUM« 
könyvkiadóhivatalában 
megjelent és minden 

könyvkereskedésben 
kapható :

Külföldi • • 
• Dekameron
4 vaskos kötet.

íoo remek elbeszélés 
minden nemzetiségből 
összeválogatva, a leg
híresebb íoo külföldi 

Írótól.

S z e r k e s z t i k

Cserhalmi H. Irén
és

Gerö Attila,
Minden kötet ára díszesen 

kiállítva 2 frt.

M O S T  J E L E N T  M E G  

a z

Athenaeum Olvasótárában
IV. Folyam, 9. kötet:

A SZER EIM  *  
í s á  APOSTOLAI,

Irta :

S Z I K L A Y  J Á N O S .
Á r a  k ö t v e  5 0  k r .

K a p h a tó  minden könyv- 
kereskedésben és a nagyobb 

vasúti indóházakban.

Betegtolókocsi,
betegek és reconvalescenseknek legújabb szer 
kezettel csak elsőrendű minőségben Baumann 
I«. bécsi gyárosnál VI. Millergasse 6. kapható. 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. Buda
pesti raktár: GaraySamu én társa Kossuth 
Lajos-utcza 1. 2381

(Csak V., Deák Ferencz-utcza 10.)

tos
szenvedőknek
ÚJDONSÁG. 22 S£ ÚJDONSÁG.

Pollltzer-féle újonnan javitott cs. 
és kir. szab. gummi sérvkötők. A leg
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha
tárain túl is nagy elismerésnek örvend. 
Nem csúszik le a testről, nem gyakoröl 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idomithhtók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről való lecsúszást meg
gátolja. Á rak: egy oldalú 7—io forintig, 
kétoldalú 10—16 forintig, flgqpv Megrendelés
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár angol ós franczia rugó sérvkötőkben. 
Suspensorium, haskötő, görcsór-gnmmiha- 
risnya, egyenestartó. Méhfecskendő, lég
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a legfino
mabb franczia ós angol 2304

G U M M I különlegességek, valódiak 
jótállás mellett.

Roulé eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 ós 8 frt. Rouló egyenként 
csomagolva, tucatja : 3, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
szinü tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 6 ós 6 frt. Viktória tucatja

-  4, 6 és 8 f o r i n t . ---------------------------------
(hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. Halhó 
lyag (rövid) tucatja: 4 ós 6 frt. Pely Pórus 
Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mensingar 

darabja 2 forint 60 kr. Párisi óvspongya tucatja 4 és 6 forint.
Nőknek legújabb: D i a n a ö v  Teufel-féle 3 — 8 forintig.

Csakis Pollitzer Mór és Fiánál
- - - -- - - .■■■■■■........ C ssixocxre t e s s é k .  ■ ■ ■■

Halhólyag

legkedveltebb a

Brisse de Violet
a legújabb ibolya-illat.

A frissen szedett ibolyának illatával egyenlő 
kellemessége, tartóssága és finomságára nézve 
felülmulhatlan, üvegje: 1 forint 50 kr., 2 
forint 50 kr., 4  forint 50 kr. Kapható egyedül:

H Ű L L E K  J. la.
cs. és kir. udv. szállítónál,

i l l a t s z e r -  és pipereszappan gyáros.



ZACBER1IN
csodálatra méltó hatással
Öl, mint semmi más hasonló szer, mindenfé le  rovart  s ép azért  
egész vi/ágOfl mint párat / an a maga nemében,  d i csér te t ik  s keres
tetik. 1.A  l e p e c s é t e l t  p a 1 a c z k, 2. Z A C H E R L I N  név.

--------------------------------------  Raktárak mindenütt vannak, ahol ZACH ER LIN  plakát kifüggesztve van. ----------------------------— ------

V >

(Budapest.) Nyomathatja al kiadótulajdonos >Athenaeum« irodalmi és nyomdai rószvénytársulat.


